
Даже во сне 
 

@kae=hmshayae=h<k«zaehmpirCDd>, 

SvPnePyev<ivxaicNtam&geNÔSynjayte. 

 
Первичная разбивка текста: 

@kae =hmshayae =h< k«zaehm pirCDd>, 

SvPne Pyev< ivxa icNta m&geNÔSy n jayte. 

 
Окончательная раскладка: 

@k> Ahm! Ashay> Ah< 

k«z> Ahm! ApirCDd>, 

SvPne Aip @v< ivxa icNta 

m&geNÔSy n jayte. 

 
Слова и словосочетания 



могущие быть трудными к переводу: 
 

Ashay> - не имеющий помощников, покровителей 

k«z> - ничтожный, худой, тонкий 

ApirCDd> - не прикрытый (одеждой) 

ivxa – манера, способ, часть 

m&geNÔSy шестой падеж от (m&g+#NÔ>) царя зверей 
 

Примерный 
литературный перевод: 

 
Один я, нет у меня покровителей; 

Ничтожный я, Убого моё рубище (нет у меня одежд) 
Во истину, во сне даже подобного образа мысли 

Не рождаются (в голове) царя зверей 

 
 
 

 
 


